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Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air
max, Presion de aire méx., Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk,
Lufttryck max, Iiman enimmaispaine, Max. ci$nienie, Méy. mieon aépa, Maks. tlak
zraka, Zracni tlak maks., Max. slritett levegé nyomas, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. faBneHve Bo3ayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune
de aer max., MakcumanHo HansiraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis
maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

Spray pipe lenght, Longueur du tuyau de pulvérisation, Lunghezza del tubo di
erogazione, Spritzrohrlange, Longitud del tubo pulverizador, Comprimento do
tubo de pulverizagdo, MrkoG owAiiva wekaopou, Piskirtme borusu uzunlugu,
Lengte spuitpijp, Leengde p& sprgjtergr, Spraytergr lengde, Munstyckerdr léngd,
Ruiskuputken pituus, Délka stfikaci trubky, Dtugos¢ rurki rozpylajacej, Dolzina
prsilne cevi, DIzka striekacieho potrubia, Purskimo vamzdelio ilgis, OayblHs
pacribinsnbHain Tpybki, [MHa pacnbiuTensHon Tpybku, Szorocsé hosszisaga,
Lungime teava de stropire, Duljina cijevi za rasprsivanje, SmidzinaSanas caurules
garums, Pihustustoru pikkus, JbmkuHa Ha TpbbaTa 3a npbckaHe, DuZina cevi za
prskanje.

[mm]

400

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga,
Bapog, tezina, teza, tmeg, hmotnost, Hmotnost, Macca, vekt, agirlik, greutate,
Maca, teZina, svoris, kaal, svars.

[kgl

0,3

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada
de aire (BSP), Entrada de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag
(BSP), Ilmantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP), Eicodog aépa (BSP), Ulaz zraka
(BSP), Vhod za zrak (BSP), Leveg6bemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP), Privod
vzduchu (BSP), Bosayxo3a6opHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girisi (BSP),
Admisie a aerului (BSP), Pa3mep Ha oTBOpa 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP),
Oras jleidimo anga (BSP), Bhu sisselase (BSP), Gaisa ievade (BSP).

[inch]

1/4"i
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Sistema gonfiaggio pneumatici - Istruzioni
Reifenfiller - Bedienungsanleitung
Inflador de neumaticos - Instrucciones de uso
Inflador de pneus - Instrucdes

KopgAép - Odnyieg

Lastik sisirici - Yonergeler

Bandenpomp - Gebruiksaanwijzing
Dakoppustning - Brugsanvisning
Dekkpumpe - Instruksjoner

Déckpump - Bruksanvisning
Rengastayttolaite - Ohjeet

Pristroj na nafukovani pneumatik - Navod
Pompka do opon - Instrukcja obstugi
Zra¢na ¢rpalka za polnjenje zracnic - Navodila
Hustilka pneumatik - Navod

Padangy patimo jranga - Instrukcijos
Hacoc ans HanamMnoyki WbIH - [HCTPYKUbIS
MucToneTt Ana NoaKauku WKH - HCTpyKumm
Gumiabroncs felfdjo - Utasitasok

Pompa de umflat pneuri - Instructiuni
Napuhiva¢ guma - Upute

Riepu piesuknésanas ierice - Instrukcijas
Rehvitditja - Kasutusjuhend

BRG Ypen 3a HapyBaHe Ha rymu - IHCTpyKLUmu
SRB Uredaj za naduvavanje guma - Uputstva

MAX
8 bar
116psi
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CONSIGNES DE SECURITE

¢ Ne jamais diriger I'outil vers soi ou tout autre
personne

¢ Ne pas utiliser I'outil de maniere impropre

e 'outil doit toujours étre débranché lorsqu'il
n’est pas utilisé

o Tenir I'outil hors de portée des enfants

ATTENTION ! AVANT ET PENDANT L'UTILISATION

DE I'OUTIL, S"ASSURER DE L'ABSENCE

DE FLAMMES LIBRES OU DE VAPEURS

INFLAMMABLES DANS LE LIEU DE TRAVAIL,

PORTER UN MASQUE DE PROTECTION ADEQUAT

ET TOUJOURS DEBRANCHER L'OUTIL LORSQU’IL

N’EST PAS UTILISE.

1. MODE DEMPLOI

Branchez I'alimentation en air comprimé au raccord
A. Branchez le raccord de gonflage B a la valve de
la roue et vérifiez la pression sur le manométre C.
Appuyez sur la gachette D pour gonfler et continuez
a vérifier la pression sur le manométre : si la pression
est trop élevée, appuyez sur la gachette D a mi-
course pour rétablir la pression correcte. Pour éviter
d'endommager le manomeétre, ne laissez pas le
gonfleur de pneus tomber sur des surfaces dures, afin
de garantir une lecture correcte de la pression.
Utilisez I'un des adaptateurs inclus dans le kit (E)
pour gonfler chambres a air de vélo, ballons ou
autres dispositifs.

MAINTENANCE :
Débranchez I'alimentation en air pendant la
maintenance de |'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans
le systétme et l'ouverture d'entrée d'air de I'outil
pneumatique.

Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide
sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre a air et du
compresseur tous les jours.

Afin d'éviter la formation de rouille et de minimiser
I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque
utilisation.

Vérifiez I'outil régulierement sur les boulons/vis ou les
piéces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer I'outil.

Seuls des ingénieurs diment formés et qualifiés sont
autorisés a ajuster ou a réparer |'outil
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SAFETY WARNINGS:

¢ Never point the tool at yourself or other
persons.

¢ Do not use the tool improperly

¢ Always disconnect the tool when not in use.

e Keep the tool out of reach of children

WARNING! WHEN USING THE TOOL, MAKE

SURE THAT THERE ARE NO NAKED FLAMES

OR FLAMMABLE FUMES IN THE WORKING

ENVIRONMENT, WEAR A PROTECTIVE MASK

AND ALWAYS DISCONNECT THE TOOL WHEN

NOT IN USE.

1. OPERATING PROCEDURES:

Connect the compressed air supply to fitting A.
Connect the inflation fitting B to the valve of the
wheel and check the pressure on gauge C. Press the
trigger D to inflate and keep checking the pressure
on the gauge: if the pressure is too high, press trigger
D half-way to restore the correct pressure. To avoid
damages to the pressure gauge do not let the tire
inflator fall on hard surfaces, in order to ensure a
correct pressue value reading.

Use one of the adapters included into the kit (E) to
inflate bikes inner tubes, balls or other devices

MAINTENANCE:
Disconnect the air supply during maintenance on the
tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and
the pneumatic tool air inlet opening.

Lubricate any quick-disconnect coupling on the
system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the
compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize
wear, clean and lubricate the tool after each use.

Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.
In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to
adjust or repair the tool.

AVVERTENZE DI SICUREZZA:

¢ Mai dirigere I'utensile contro di se o altre
persone

* Non usare |'utensile in modo improprio

e Scollegare sempre I'utensile quando non si
utilizza

¢ Tenere |'utensile fuori dalla portata dei
bambini

ATTENZIONE! DURANTE L'USO DELL'UTENSILE

ASSICURARSI CHE NON VI SIANO FIAMME

LIBERE O VAPORI INFIAMMABILI NELL'AMBIENTE

DI LAVORO, INDOSSARE UNA MASCHERINA

PROTETTIVA E SCOLLEGARE SEMPRE L'UTENSILE

QUANDO NON LO SI USA.

1. MODALITA' OPERATIVE:

Collegare I'alimentazione dell'aria compressa al
raccordo A. Collegare il raccordo B di gonfiaggio
alla valvola della ruota e verificare la pressione sul
manometro C. Premere il grilletto D per gonfiare e
continuare a controllare la pressione sul manometro:
se la pressione & eccessiva, premere il grilletto D
a meta per ripristinare la pressione corretta. Per
evitare di danneggiare il manometro e per garantire
la corretta lettura del valore della pressione, non far
cadere il sistema di gonfiaggio pneumatici su superfici
rigide.

Utilizzare uno degli adattatori inclusi nel kit (E) per
gonfiare le camere d'aria delle biciclette, palloni o
altri dispositivi.

MANUTENZIONE:
Scollegare I'alimentazione dell'aria
manutenzione dell'utensile.

durante la

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema
e l'apertura d'ingresso dell'aria  dell'utensile
pneumatico.

Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul
sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell'aria e
dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al
minimo l'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo
ogni impiego.

Controllare regolarmente I'utensile per verificare la
presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare I'utensile.

La regolazione e la riparazione dell'utensile possono
essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e
qualificati.
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SICHERHEITSHINWEISE:

e Das Gerat niemals auf sich selbst oder andere
Personen richten.

e Das Gerat nicht unsachgemaf verwenden.

® Das Gerat immer von der Druckluft trennen,
wenn es nicht benutzt wird.

e Das Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

ACHTUNG! ENTFERNT VON OFFENEN FLAMMEN

ODER ENTZUNDLICHEN DAMPFEN MIT DEM

GERAT ARBEITEN. EINE ATEMSCHUTZMASKE

TRAGEN. DAS GERAT BEI NICHTBENUTZUNG

IMMER VON DER DRUCKLUFT TRENNEN.

1. ARBEITSVERFAHREN:

SchlieBen Sie die Druckluftversorgung an den Anschluss
A an. SchlieBen Sie den Fullanschluss B am Radventil an
und prfen Sie den Druck auf dem Manometer C. Driicken
Sie den Abzug D zum Fullen und prifen Sie weiter den
Druck auf dem Manometer: Wenn der Druck zu hoch ist,
driicken Sie den Abzug D zur Halfte, um den korrekten
Druck wiederherzustellen. Lassen Sie den Reifenfuller nicht
auf harte Oberflichen fallen, um Beschadigungen am
Manometer zu vermeiden und einen korrekten Druckwert
sicherzustellen.

Verwenden Sie einen der im Set (E) enthaltenen
Adapter, um Fahrradreifen, Bélle oder sonstige Gerate
aufzupumpen.

WARTUNG:

Trennen Sie die Luftversorgung wéahrend der Wartung
des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und

die Lufteinlassoffnung des Druckluftwerkzeugs
regelmaBig.

Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um
ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter
und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach
jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und
den Verschlei3 zu minimieren.

Uberprifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose
Bolzen/Schrauben oder Teile.

Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.

Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das
Werkzeug einstellen oder reparieren.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD:

¢ No apunte nunca el equipo hacia si mismo ni
hacia otras personas

¢ No use el equipo en modo impropio

¢ Desconecte siempre el equipo cuando no lo
utilice

e Mantenga el equipo alejado del alcance de los
nifios

{ATENCION! CUANDO USE EL EQUIPO

COMPRUEBE QUE NO HAYA LLAMAS ABIERTAS

NI VAPORES INFLAMABLES EN EL AMBIENTE

DE TRABAJO, EQUIPESE CON MASCARA DE

PROTECCION Y DESCONECTE SIEMPRE EL

EQUIPO CUANDO TERMINE DE USARLO.

1. MODO DE EMPLEO:

Conecte la alimentacién de aire comprimido en el
racor A. Conecte el racor de inflado B en la valvula de
la rueda y compruebe la presién en el manémetro C.
Presione el gatillo D para inflar y siga comprobando la
presion en el mandémetro: si la presion es demasiado
alta, presione el gatillo D hasta la mitad para
restablecer la presién correcta. Para evitar dafar el
mandmetro, procure que no se le caiga el inflador
de neumaticos sobre superficies duras, con el fin de
garantizar una medicion correcta de la presion.

Utilice uno de los adaptadores incluidos en el kit (E)
para inflar cdmaras de ruedas de bicicleta, balones u
otros objetos.

MANTENIMIENTO
Desconecte el suministro de aire durante las tareas de
mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema
y la abertura de entrada de aire de la herramienta
neumatica.

Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del
sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacion del filtro de aire y
del compresor.

Para evitar la formacion de 6xido y para minimizar el
desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de
cada uso.

Compruebe con regularidad que la herramienta no
presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

En caso de pérdida de potencia: solicite la reparacion
de la herramienta.

Solo los técnicos cualificados y con formacién pueden
ajustar o reparar la herramienta.



PT

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

¢ Nunca apontar a ferramenta contra si ou
outras pessoas

¢ Nunca utilizar a ferramenta de forma
imprépria

¢ Desligar sempre a ferramenta quando ndo
estiver a ser utilizada

¢ Manter a ferramenta fora do alcance das
criancas

ATEN(;AO! DURANTE O USO DA FERRAMENTA,

ASSEGURAR QUE NAO EXISTAM CHAMAS

LIVRES OU VAPORES INFLAMAVEIS NO

AMBIENTE DE TRABALHO. UTILIZAR UMA

MASCARA DE PROTECAO E DESLIGAR SEMPRE

A FERRAMENTA QUANDO NAO ESTIVER A SER

UTILIZADA.

1. MODALIDADES OPERATIVAS:

Conecte a alimentacdo do ar comprimido ao adaptador
A. Conecte o adaptador de insuflacdo B a valvula da
roda e verifique a pressdo no manémetro C. Carregue
no gatilho D para inflar e continue verificando a pressao
no mandémetro: se a pressdo estiver muito levada,
carregue no gatilho D até a metade para restaurar a
pressdo correta. Para evitar danos no manoémetro, ndo
deixe o inflador de pneu cair em superficies duras, para
garantir uma leitura correta do valor da pressao.

Utilize um dos adaptadores incluidos no kit (E) para
inflar camaras de bicicletas, bolas ou outros dispositivos

MANUTENCAO:

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador
deve analisar a utilizagdo especifica presente como
resultado de cada utilizagao.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo
aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e
que se encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou
causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes
incorretas nunca serdo cobertos pela nossa garantia,
nem  assumiremos qualquer responsabilidade
pelos mesmos. Reservamo-nos o direito de realizar
aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.
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MPOEIAOMOIHXEIZ MNA THN AZQAAEIA:

* Mnv yupiCete moTé 1o epyaleio TPOG To HEPOG 0AG I
o€ AN\a dtopa.

* Mnv XpnolUOTIOLEITE TO EPYOAEIO e AKATAANNAO
TPOTO

* Anoouvdéete mavta To epyaleio otav dev To
XPNOIUOTIOIE(TE.

* Alatnpeite 10 epyaleio pakpld amod madia

MPOEIAOMOIHZH! OTAN XPHZIMOMNOIEITE

TO EPTAAEIO, NA BEBAIQNEZTE OTI AEN

YMNAPXOYN N'YMNEZ OAOTEX 'H EYOAEKTOI

KATNOI XTO MEPIBAANON EPTAZIAL, NA ®OPATE

MPOXTATEYTIKH MAZKA KAI NA AMOXYNAEETE

MANTA TO EPTAAEIO OTAN AEN XPHZIMORMOIEITAI.

1. AIAAIKAZIEZ AEITOYPTIAZ:

2uvdéoTe TNV TPOQYODdOOia  TTETTIECPEVOU  OEPa OTO
e&dptnua A. ZuvdéaTe TO £6APTNUA POUCKWHATOG B 0Tn
BaABida Tou TpoxoU Kal eAéyETE TNV TTiEON OTOV PETPNTA
C. Miéate TN okavddAn D yia @oUoKwHa Kol GUVEXIOTE
va eAEyXeTE TNV TTieon oTtov PeTpnTh: Edv n Trieon eival
oAU uywnAR, TTatRoTe T okavddAn D oTo piIod yia va
ETTAVOQEPETE TN OWOTH Trieon. MNa va aTroQuUyeTE CNUIEG
OTO PAVOUETPO, PNV OPFVETE TO KOPPAEP va TTECEI TTAVW
o€ OKANPEG ETTIPAVEIEG, VIO va £EA0PANICETE PIO OWOTH
avayvwaon Tng TIMAG TTieong.

XpnolyotoinoTe  évav ammd TOoug TTIPOCOPHOYEIG TTOU
mepidapBavovtal ato KIT (E) yilo va QOUCKWOETE TOUG
£0WTEPIKOUG AEPOBAAGHOUG TwV TTOINAATWY, TIG UTTAAEG
1 GAAEG OUOKEUEG.

ZYNTHPHZH:
ATrOOoUVOEDTE TNV TTOPOXH Oépa Katd Tn dldpKela
QuVTAPNONG TOU EPyaAEiou.

Na koBapileTe Kal va OTEYVWVETE TAKTIKA TO QIATPO OTO
oUoTNUa Kal To avolypa €iI06d0uU aépa TOU TTVEUUOTIKOU
£pyaAeiou.

NiTTdveTe oTT0I0VONTTOTE GUVOETHO Taxeiag amoalveeong
0710 oUCTNUA YIA VO ATTOQUYETE TO UTTAOKAPITHA.
ATrooTpayyifeTe TN CUPTTUKVWON OTTO TO PIATPO aépa Kal
aTrd TOV GUMTTIECTA O€ KaBnuepivr Baon.

MNa va amogeuxBei 0 OXNUATIONOG OKOUPIAG Kal va
ehayioTotroinBei n @Bopd, KabapioTe Kal AITTAVETE TO
epyaAeio peTd atmd KABe xpAon.

EAéyxeTe TOKTIKG TO €pyaAeio yia yxaAapd ptTouAdvia/
Bideg ) eCaptrpaTa.

e TepiMTwaOn oTmWwAelag I1oxUog: Emdiopbwote 1O
epyaAeio.

Moévo  ekmaideupévol  Kal  €EEIBIKEUPEVOI  PNXAVIKOI
EMTPETIETAI VO TTPOCAPHOLOUV 1 va €TTISIOPOBWVOUV TO
epyaAeio.
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GUVENLIK UYARILARI:

e Aleti kesinlikle kendinize veya diger insanlara
dogrultmayin.

e Aleti uygun olmayan bir sekilde kullanmayin

e Alet kullanilmiyorsa, daima aletin baglantisini
kesin.

e Aleti cocuklarin ulasamayacadi bir yerde
saklayin

UYARI! ALETi KULLANIRKEN, CALISMA

ORTAMINDA CIPLAK ALEVLER VEYA

YANICI BUHARLAR OLMADIGINDAN EMIN

OLUN, KORUYUCU MASKE TAKIN VE ALETI

KULLANMIYORKEN, ALETIN BAGLANTISINI

DAIMA KESIN.

1. CALISTIRMA PROSEDURLERI:
Basingli hava beslemesini A rakoruna baglayin. Sisirme
rakoru B'yi tekerlegin supabina baglayin ve gosterge

C Uzerindeki basinci kontrol edin. Tetige D bastirarak

sisirin ve goOstergedeki basinci  kontrol etmeyi

surduran: basing cok yuksekse tetige D yarim basarak

dogru basinci tekrar saglayin. Basin¢ gostergesinin
zarar gormesini 6nlemek ve dogru bir basing degeri
okumasi aldiginizdan emin olmak igin, lastik sisiricinin
sert ylzeyler Gzerine dismesine izin vermeyin.

Bisiklet i¢ lastiklerini, bilyeleri veya diger cihazlari
sisirmek icin kitte (E) yer alan adaptorlerden birini
kullanin.

BAKIM:
Bakim sirasinda, alet Uzerindeki hava beslemesini
kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnomatik alet hava giris

acikhgini duzenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini 6nlemek icin, sistem Uzerindeki
tam hizl baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresérdeki yogusmayi
gunluk olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek
her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve

icin,
yaglayin.

Aleti, gevsek cvatalar/vidalar veya
bakimindan duzenli olarak kontrol edin.
Gug kaybi durumunda: aleti onarima génderin.
Aletin yalnizca egitimli

tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina
verilir.

izin

parcalar

ve kalifiye muhendisler
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN:

e Richt het gereedschap nooit op uzelf of op
andere personen.

* Gebruik het gereedschap niet op onjuiste wijze

¢ Koppel het gereedschap altijd los wanneer het
niet in gebruik is.

* Houd het gereedschap buiten bereik van
kinderen

WAARSCHUWING! BlJ GEBRUIK VAN HET

GEREEDSCHAP ZORG ERVOOR DAT ER GEEN

VRUJE VLAMMEN OF ONTVLAMBARE DAMPEN

IN DE WERKOMGEVING ZIJN, DRAAG EEN

BESCHERMEND MASKER EN ONTKOPPEL HET

GEREEDSCHAP ALTIJD WANNEER HET NIET IN

GEBRUIK IS.

1. BEDRIJFSPROCEDURES:

Sluit de persluchttoevoer aan op fitting A. Sluit
de opblaasfitting B aan op de klep van het wiel en
controleer de druk op de meter C. Druk de trekker
D in om op te blazen en blijf de druk op de meter
controleren: als de druk te hoog is, druk dan de
trekker D half in om de juiste druk te herstellen. Om
schade aan de manometer te voorkomen, laat u de
bandenpomp niet op harde oppervlakken vallen, om
een correcte drukwaarde te garanderen.

Gebruik een van de meegeleverde adapters (E) om de
binnenbanden, ballen of andere inrichtingen van de
fietsen op te blazen.

ONDERHOUD:
Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het
gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem
en in de luchtinlaatopening van het pneumatische
gereedschap.

Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om
vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en
uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik
om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een
minimum te beperken.

Controleer het gereedschap regelmatig op losse
bouten/schroeven of onderdelen.

Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het
gereedschap repareren.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen
het gereedschap aanpassen of repareren.
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SIKKERHEDSADVARSLER:

e Peg aldrig veerktejet mod dig selv eller andre
personer.

* Brug ikke veerktojet forkert

e Frakobl altid veerktejet nar det ikke anvendes.

* Hold veerktojet veek fra bern

VIGTIGT! NAR DU ANVENDER VARKTGJET

SKAL DU SORGE FOR, AT DER IKKE ER ABEN ILD

ELLER BRANDBARE DAMPE | ARBEJDSMILJOET,

ANVEND EN BESKYTTELSESMASKE, OG FRAKOBL

ALTID VARKT@JET NAR DET IKKE ANVENDES.

1. DRIFTSPROCEDURER:

Forbind trykluftforsyningen til forskruning (A).
Forbind oppustningsforskruning (B) til ventilen pa
hjulet, og kontroller trykket pa maleren (C). Tryk pa
udlgseren (D) for at oppuste deaekket, og bliv ved
med at kontrollere trykket pa maleren: hvis trykket
er for hgjt, skal du trykke udleseren (D) halvt ned,
for at gendanne korrekt tryk. For at undga skader
pa trykmaleren, ma du ikke lade deekoppusteren
falde ned pa harde overflader, for at sikre en korrekt
aflaesning af trykveerdien.

Anvend en af adapterne inkluderet i seettet (E) til
at oppuste indvendige slanger pa cykler, bolde eller
andre enheder.

VEDLIGEHOLDELSE:
Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa
veerktojet.

Renger, og ter jeevnligt filteret i systemet og
trykluftsveerktojets luftindtags abning.

Smor enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for
at forhindre tilstopning.

Tom dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra
kompressoren.

Renger, og smeor veerktejet efter hver brug for at
undga rustdannelse og minimere slitage.

Kontrollér veerktgjet jaevnligt for lese bolte/skruer
eller dele.

| tilfeelde af stramsvigt: Fa veerktojet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere
eller reparere veerktojet.
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SIKKERHETSVARSLER:

¢ Du ma aldri rette verktoyet mot deg selv eller
andre personer.

¢ Bruk aldri verktoyet uriktig

¢ Koble alltid fra verkteyet nar det ikke er i bruk.

¢ Verktoyet ma oppbevares utilgjengelig for
barn

ADVARSEL! NAR DU BRUKER VERKT@YET MA DU

PASE AT DET IKKE FINNES LEVENDE IL ELLER LETT

ANTENNELIGE GASSER | ARBEIDSOMGIVELSENE,

BRUK EN VERNEMASKE OG PASE AT VERKTOYET

ALLTID KOBLES FRA NAR DET IKKE ER | BRUK.

1. PROSEDYRER VED BRUK:

Koble til trykkluftforsyningen til kobling A. Koble
til pumpekoblingen B til ventilen pa dekket, og
kontroller trykket pa maleren C. Trykk pa avtrekkeren
D for @ pumpe, og hold et aye med trykket pa maleren:
hvis trykket er for hoyt, slipp opp avtrekkeren D
halvveis, for & oppna korrekt trykk. For & unnga at
trykkmaleren blir edelagt og vaere sikker pa at den
viser korrekte verdier, ma du passe pa at dekkpumpen
ikke faller ned pa harde overflater.

Bruk en av adapterne i settet (E) for 3 pumpe
slangene i sykkeldekk, baller eller andre gjenstander.

VEDLIKEHOLD:

Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av
verktoyet.

Rengjor og terk filteret i systemet og
lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke
kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra
kompressoren pa daglig basis.

luftfilteret og

Rengjer og smer verkteyet hver gang etter bruk for &
unnga rustdannelse og minimere slitasje.

Kontroller verktoyet regelmessig etter lgse bolter/
skruer eller deler.

Ved krafttap: reparer verktoyet.

Bare opplaerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere
eller reparere verktoyet.



SAKERHETSVARNINGAR:

¢ Rikta aldrig verktyget mot dig sjalv eller andra
personer.

¢ Anvand inte verktyget felaktigt

¢ Koppla alltid bort verktyget nar det inte
anvands.

¢ Forvara verktyget utom rackhall for barn

VARNING! NAR DU ANVANDER VERKTYGET,

KONTROLLERA ATT DET INTE FINNS NAGON

OPPEN ELD ELLER BRANDFARLIGA GASER

| ARBETSMILJON, BAR SKYDDSMASK OCH

KOPPLA ALLTID BORT VERKTYGET NAR DET INTE

ANVANDS.

1. ANVANDNINGSPROCESS:

Anslut tryckluftsmatningen till kopplingen A. Anslut
pumpanordningen B till hjulets ventil och kontrollera
trycket pa matare C. Tryck pa avtryckaren D for att
blasa upp och fortsatt kontrollera trycket pa mataren:
Om trycket ar for hogt, tryck pa avtryckare D halvvags
for att aterstalla ratt tryck. For att undvika skador pa
tryckmataren, lat inte dackpumpen falla pa harda
ytor for att sakerstalla korrekt tryckavlasning.

Anvand en av adaptrarna som ingar i kitet (E) for att
blasa upp inre cykelslangar, bollar eller andra enheter.

UNDERHALL:
Koppla bort lufttillférseln da verktyget underhalls.

Rengér och torka regelbundet systemets filter och det
pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra
att de fastnar.
luftfiltret och fran

Tom  kondensering  fran

kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och foér att minimera
slitage, rengdér och smorj verktyget efter varje
anvandning.

Kontrollera verktyget regelbundet pa losa bultar/
skruvar eller delar.

Vid stromforlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjorer far
andra eller reparera verktyget.
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TURVAVAROITUKSET:

* Al4 koskaan osoita tydkalulla itseasi tai toisia
ihmisia.

o Ala kayta tyokalua vaarin

e Irrota tyokalun kytkenta aina kun et kayta sita.

e Pida tyokalu lasten ulottumattomissa

VAROITUS! VARMISTA, ETTA TYOKALUN

KAYTON AIKANA TYOYMPARISTON

LAHEISYYDESSA EI OLE AVOLIEKKEJA TAI

SYTTYVIA SAVUJA. KAYTA KASVOSUOJAINTA JA

IRROTA TYOKALUN KYTKENTA AINA KUN SE El

OLE KAYTOSSA.

1. TOIMENPITEEN SUORITTAMINEN:

Liita paineilmansyottod liittimeen A. Liita tayttoliitin
B pyoran venttiiliin ja tarkista paine mittarista
C. Paina liipaisinta D tayttdéa varten ja tarkista
jatkuvasti mittarin paine: jos paine on liian korkea,
paina liipaisin D puolivaliin palauttaaksesi oikean
paineen. Valttaaksesi painemittarin vaurioitumisen ja
varmistaaksesi oikean painearvon lukeman &la anna
rengastayttolaitteen pudota koville pinnoille.

Kayta yhta sarjan (E) sovittimista tayttaaksesi pyoran
sisakumeja, palloja tai muita valineita.

HUOLTO:

Kytke ilmansy6tto irti tydkalun huollon ajaksi.

Puhdista ja kuivaa saannoéllisesti jarjestelman suodatin
ja paineilmatyokalun ilmansyottéaukko.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet
jumiutumisen estamiseksi.
Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja

kompressorista paivittain.

Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen
puhdistamalla ja voitelemalla tyokalu jokaisen kayton
jalkeen.

Tarkista tyokalu saannollisesti 16ystyneiden pulttien/
ruuvien tai osien varalta.

Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.
Vain koulutetut ja patevat insin60rit voivat saataa tai
korjata tyokalua.
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BEZPECNOSTNI VYSTRAHY:

¢ Naradim nikdy nemifte na sebe ani na zadné
jiné osoby.

¢ Naradi nepouzivejte nespravnym zplsobem

o Naradi, které pravé nepouzivate, vzdy odpojte.

¢ Naradi uchovavejte mimo dosah déti

VYSTRAHA! PRI POUZIVANI NARADI SE UJISTETE,

ZE V PRACOVNIM PROSTORU NENi PRITOMEN

ZADNY OTEVRENY OHEN ANI HORLAVE VYPARY,

POUZIVEJTE OCHRANNOU MASKU A NARADI,

KTERE PRAVE NEPOUZIVATE, VZDY ODPOJTE.

1. PRACOVNI POSTUPY:

Pripojte privod stlaceného vzduchu k pfipojce A.
Pripojte nafukovaci ptipojku B k ventilu kola a na
tlakoméru Czkontrolujte tlak. Pro nafukovanistisknéte
spoust D a neustale kontrolujte tlak na tlakoméru: je-
li tlak pfilis vysoky, upravte ho polovi¢nim stisknutim
spousté D. Aby nedoslo k poskozeni tlakoméru a byla
zarucena spravna hodnota tlaku, nenechte nafukovaci
zarfizeni spadnout na tvrdy povrch.

Pro nafukovani dusi cyklistickych kol, mi¢t nebo
jinych predmétl pouzijte jeden z adaptérd v sadé (E).

UDRZBA:

Béhem udrzby naradi musi byt privod dodavky
vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky
vzduchu i otvor pfivodu vzduchu do pneumatického
naradi.

Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového
filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali
opotiebeni, je nutné &istit a mazat naradi pokazdé,
kdyz jej prestanete pouzivat.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni Sroubl
nebo dild.

V pfipadé, ze dojde k vypadku vykonu: nechte naradi
opravit.

Nastavovani a opravy nafadi mohou provadét jediné
fadné kvalifikovani a vy3koleni technici.
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OSTRZEZENIA Z ZAKRESU BEZPIECZENSTWA:

¢ Nigdy nie kierowac narzedzia w swoim
kierunku ani na inne osoby.

e Nie uzywac narzedzia w nieprawidtowy sposob

e Zawsze odtaczac narzedzie, jezeli nie jest
uzywane.

* Przechowywac narzedzie poza zasiegiem dzieci

UWAGA! PODCZAS PRACY Z WYKORZYSTANIEM

NARZEDZIA ZAWSZE MIEC PEWNOSC, ZE W

POBLIZU NIE MA OTWARTEGO PLOMIENIA

ANI EATWOPALNYCH OPAROW, NOSIC MASKE

OCHRONNA | ZAWSZE ODLACZAC NARZEDZIE,

JEZELI NIE JEST UZYWANE.

1. PROCEDURY ROBOCZE:

Podtaczy¢ zrodto zasilania sprezonym powietrzem do
ztacza A. Podiaczy¢ ztacze pompki B do zaworu kota i
sprawdzi¢ ci$nienie na manometrze C. Nacisna¢ spust D, aby
napompowac koto i w miedzyczasie sprawdzac¢ ci$nienie
na manometrze: jedli cisnienie jest zbyt wysokie, nacisna¢
spust D do potowy, aby przywréci¢ prawidtowe cisnienie.
Aby unikna¢ uszkodzenia manometru, nie dopusci¢ do
upadku pompki na twarde powierzchnie, dzieki czemu
gwarantowany bedzie prawidlowy odczyt wartosci
cisnienia.

Uzy¢ jednego z adapteréw znajdujacych sie w zestawie (E),
aby napompowac detki roweru, pitki lub inne urzadzenia.

KONSERWACJA:
Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji
narzedzia.

Regularnie czyscic i osuszac filtr w uktadzie oraz otwor
wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.

Smarowac¢ kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby
zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszcza¢ kondensat z filtra powietrza i
ze sprezarki.

Aby unikng¢ powstawania rdzy i minimalizowac
zuzycie, czysci¢ i smarowac narzedzie po kazdym
uzyciu.

Regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem luznych
srub / wkretow lub czesci.

W przypadku straty mocy: odda¢ narzedzie do
naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga
regulowac lub naprawiac narzedzie.
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VARNOSTNA OPOZORILA:

e Orodja nikoli ne usmerite vase ali v druge
osebe.

e Orodja ne uporabljajte na nepravilen nacin

e Orodje vedno odklopite, ko ga ne uporabljate.

e Orodje drzite izven dosega otrok

POZOR! MED UPORABO ORODJA SE

PREPRICAJTE, DA V DELOVNEM OKOLJU NI

ODPRTEGA PLAMENA ALI VNETLJIVIH PLINOV,

UPORABLJAJTE ZASCITNO MASKO IN ORODJE

VEDNO ODKLOPITE, KO GA NE UPORABLJATE.

1. DELOVNI POSTOPKI:

Dovod stisnjenega zraka priklju¢ite na priklju¢ek A.
Prikljucite nastavek za polnjenje B na ventil zra¢nice
in preverite tlak na merilniku C. Pritisnite sprozilec D
za polnjenje in medtem preverjajte tlak na merilniku:
Ce je tlak previsok, pritisnite sprozilec D do polovice
hoda, da zmanjsate tlak na pravilno vrednost. Pazite,
da zra¢na ¢rpalka ne pade na trde povrsine, da ne
poskodujete merilnika in zagotovite pravilen prikaz
izmerjene vrednosti.

Uporabite adapterje iz kompleta (E) za polnjenje
zracnic koles, zog in drugih napihljivih predmetov.

VZDRZEVANJE:
Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Redno (istite in susite filter v sistemu in odprtino za
dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da
preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra
in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki
uporabi ocistite in namazite orodje.

Redno preverjajte, ¢e so vijaki ali deli orodja slabo
pritrjeni.
V primeru izgube moc¢i: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz3olani
in usposobljeni inzenirji.
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BEZPECNOSTNE VAROVANIA:

¢ Nikdy nastrojom nemierte na seba ani inu
osobu.

e Nastroj vzdy pouzivajte spravne

¢ Ak nastroj nepouzivajte, vzdy ho odpojte.

e Uchovavajte mimo dosahu deti

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANI NASTROJA SA

PRESVEDCTE, ZE V PRACOVNOM PROSTREDI

SA NENACHADZA OTVORENY PLAMEN ALEBO

HORLAVE VYPARY, NOSTE OCHRANNU MASKU,

A KED PRISTROJ NEPOUZIVATE, VZDY HO

ODPOJTE.

1. PRACOVNE POSTUPY:

Pripojte privod stlateného vzduchu k pripojke A.
Pripojte nafukovaciu pripojku B k ventilu kolesa
a skontrolujte tlak na manometri C. Stla¢enim spuste
D aktivujte nafukovanie a neustale kontrolujte tlak
na manometri: ak je tlak prili§ vysoky, stlacenim
spuste D do polovice obnovte spravny tlak. Aby sa
predislo poskodeniu manometra, nedovolte, aby
hustilka pneumatik spadla na tvrdé povrchy, aby sa
zabezpecilo spravne od¢itanie hodnoty tlaku.

Na nafukovanie vnutornych dusi v kolesach bicyklov,
l6pt alebo inych nafukovacich predmetov pouzite
jeden z adaptérov dodavanych v suprave (E).

UDRZBA:

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.
Pravidelne (istite a nechajte vyschnut filter vo
vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu
pneumatického néaradia.
Mazte vietky rychlospojky
predchadzali ich zaseknutiu.

systému, aby ste
Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového
filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali
opotrebovanie, po kazdom pouziti vycistite a namazte
naradie.

Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie su uvolnené
matice/skrutky alebo iné sucasti.

V pripade poklesu vykonu: dajte naradie opravit.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonavat vyhradne
vyskoleni a kvalifikovani technici.



SAUGOS |SPEJIMAI.

¢ Niekada nenukreipkite jrankio j save arba j
kitus asmenis.

¢ Naudokite jrenginj tik pagal paskirt;

e \Visada atjunkite nebenaudojama jrankj.

e Laikykite jrankj vaikams nepasiekiamoje vietoje

|SPEJIMAS! PRIES PRADEDAMI NAUDOTI JRANK]

JSITIKINKITE, KAD DARBINEJE APLINKOJE NERA

ATVIROS UGNIES ARBA DEGIY GARY, DEVEKITE

APSAUGINE KAUKE IR VISADA ATJUNKITE

NEBENAUDOJAMA |RANK].

1. EKSPLOATAVIMO PROCEDURA

Prijunkite suspausto oro tiekimo zarna prie jungties
A. Prijunkite patimo jungtj B prie rato voztuvo
ir patkirinkite slégj paziarédami j matuoklj C.
Nuspauskite gaiduka D ir puskite, tuo paciu metu
nuolat stebédami slégj matuolyje: jei slégis per didelis,
nuspauskite gaiduka D iki pusés, kad atkurtuméte
tinkama slégj. Siekiant nepazeisti slégio matuoklio,
pasistenkite, kad putimo jranga nenukristy ant kiety
pavirsiy; taip bus uztikrintas tinkamas slégio reiksmés
nuskaitymas.

Naudodami rinkinyje (E) pateikiamus adapterius
pripuskite dvira¢iy padangas, kamuolius ar kitus
elementus.

PRIEZIURA.

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai isvalykite ir isdziovinkite sistemos filtra ir
pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.

Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas,
kad jos nestrigty.

Kasdien isleiskite kondensata i§ oro filtro ir i§
kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis,
iSvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai /
sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir
kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

BE

MANAPSAXKAHHE MPA BACMEKY:

* Hikoni He HaBoA3bLe MpbINagy Ha cAbe L iHLWbIX
nog3en.

* He BbiKapbIcTOYBalLe Npbinagy HeHaneXHbIM YbiHam

* 3aycénbl agkuiovariLie npbinagy, Kani AHa He
BblKapblCTOyBaeLjLia.

* 3axoyBaliLe npbinagy y Mecuax, HefacaxHbIX Ana
n3euen

YBATA! MMPbl BbIKAPbICTAHHI MPbUTAIbI

MEPAKAHAWLIECA, LUTO Y MPALIOYHbIM

ACAPOAA3I HAMA AOKPbITATA MOJIbIMA AJ1IbBO

TAPYYbIX FA3AY, HACILLE AXOYHYIO MACKY |

3AVCEQbI ALK/TIOYANLE NPbITARY, AKAA HE

BbIKAPbICTOYBAEL|LIA.

1. IPABU1bI 3KCMNYATALbII:

Mapkntoublle nagavy cuicHyTara naBeTpa Aa 3MyYaHHs
A. Magkntoyblue HapgiManbHae 3ny4ysHHe B ga knanada
Kona i npaBepue uick Ha maHomeTtpbl C. HauicHiue Ha
cnyckaBbl kpy4yok D gns Hanamnoyki i npausreaiue
npaBsipaLlb LiCk Ha MaHOMETPbI: Kani Ljick 3aHaATa BbICOKi,
HauicHiue Ha cryckaBbl Kypok D Hananosy, kab agHaBiub
agnaBedHbl Uick. Kab nasberHyup nawkomxaHHAY
MaHoMeTpa i 3absicneybliub MpaeinbHae 3HaY3HHE LjCKY,
He JasBansaiLle Hacocy Ans Hanammnoyki WbiH nagaub Ha
LBEPAbIS NaBepPXHi.

BblkapbicTOyBaKLe npbiCTacaBaHHi, skia yBaxoassub

y Habop (E), kab HanamnaBaub kamepbl Benacineaay,
Wwapsbl abo iHWbIA Npbinagbl. Kab nasberHyub
naLKomxaHHAY MaHoOMeTpa i 3absicneybilb NpasinbHae
3HaydHHe Licky, He Aa3Bansiue Hacocy Ans Hanam

TOXABCITYTOYBAHHE:

Apnknioyblue nagady naBeTpa nagyac TaxabcenyroyBaHHs
iHCTpymeHTa.

ParynspHa ybicuiue i cylblue insTp y cicTame i agTyniHy
naBeTpa3abopHika NHeyMaTblyHara iHCTpyMeHTa.
3mMasBaiille KOXHae XyTkapasfblMHae 3My4sHHe Y
cictame, kab npaayxiniub 3akniHoyBaHHe.

LLTtoaHs 3niBaiiue kaHA3HCAT 3 naBeTpaHara dinsTpa i
3 kamnpacapa.

Kab nasberHyub yTBapaHHs ipXbl i MiHimMi3aBaLb 3HOC,
ayblluyanle i 3masBaliue iHCTPYMEHT Mnacns KoxHara
BbIKapbICTaHHS.

ParynapHa npaBsipaiiue iHCTPYMEHT Ha acnabneHbis
6anTbl/lWpy6hbl abo AaTani.

M BbINaaky napyLLIdHHS
agpamaHTynue iHCTPYMEHT.

aneKTpacinkaBaHHs:

Tonbki HaByyaHblsi | kBanidikaBaHbl TOXHiKi MOryLb
Hanagkealpb abo pamaHTaBaLb iHCTPYMEHT.
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MNPEAYNPEXAEHNA NO BE3OMNACHOCTMU:

* Hukorga He cnepyeT HanpaBiATb YCTPOWCTBO Ha cebs
WA JPYTviX Noaen.

* He ncnonb3oBaTth YCTPOWCTBO He MO Ha3HauYeHMIo

* Bcerpa oTcoejuHATL YCTPONCTBO, KOFfa OHO He
1CMonb3yeTca.

* XpaHuTb BHe AOCTYNa AeTel

BHUMAHME! NPU UCMOJIb3OBAHUU

YCTPOWCTBA, HEOBXOAUMO YBEQUTbLCA B

OTCYTCTBUIW B PABOYEN CPEE OTKPBITOTO

MJAMEHU U BOCMJTAMEHAEMbIX FA30B,

OJEBATb 3ALLUTHYIO MACKY U BCEr1A

OTCOEAUHATb YCTPOUCTBO, KOrIA OHO HE

NCNOJIb3YETCA.

1. PABOYUE MHCTPYKLUN:

MogxkntounTe CxaTblii BO3ayx k coeauHeHmto A. MoacoeanHute
coeavHeHne B k knanaHy kormeca u npoBepbTe AaBreHue
Ha maHomeTpe C. Haxmute kypok D ans HakauvBaHusi v
criefuTe 3a AaBNEHUEM HA MaHOMETPE: ecnv AaBreHue
CIULLKOM BbICOKOE, HaxMuTe Kypok D HamornosuHy ans
BOCCTAHOBIEHUSI  COOTBETCTBYIOLLErO  JaBneHus.  [Ons
npesynpexaeHnst NOBpPEXAeHUs: MaHOMETPa Ha JonyckaiiTe
najeHus nucToneTa [Ans MOAKadykuM LWWH Ha TBepable
NOBEPXHOCTM, B  LENsSX rapaHTUM  COOTBETCTBYHOLLMX
roKasaHui 1aBrneHus.

Bocnonb3ayiTecb ogHMM 13 agantepos komnnekta (E) ans
HakauMBaHWs kamep BENOCUNEAOB, MSYEN WNu  Apyrux
YCTPOWCTB.

TEXHUWYECKOE OBCNYXXWBAHUE:

MepekpbiBaliTe nogayy Bo3gyxa Ha BpeMsl TEXHUYECKOTo
o6cnyXnBaHNs UHCTPYMEHTA.

PerynsipHo ouuwanTe 1 npocyLumsanTte unsTp cucteMbl
N BMYCKHOE BO3AYyLIHOE OTBEpPCTUE MHEBMAaTU4ECKOro
MHCTpPYyMeHTa.

CwmasbliBaiite  OblcTpopasbemHble  MydTbl  CUCTEMbI,
4yTOObI NPEeaoTBPaTUTL 3aKNUHUBAHKE.

ExXeqHeBHO cnvBaiiTe  KOHAEHcaT U3
unbTpa 1 U3 KoMnpeccopa.

BO34YyLUHOIro

YT06bl M36exaTb 06pa3oBaHUsi PXaBUMHbI U CBECTU K
MWUHUMYMY U3HOC, OYULLIANTE 1 CMa3blBaTe UHCTPYMEHT
NoCIe KaXAoro LyKna UCMornb30BaHusl.

PerynsipHo  npoBepsiiTe  MHCTPYMEHT Ha Hanuuve
ocnabneHHbIx 60nNTOB (BUHTOB) UNW AeTanen.
Mpwu CHUXEHWUN MOLLHOCTU: OTPEMOHTUpYITE

NHCTPYMEHT.

K HacTpoiike M PEMOHTY WHCTpyMeHTa [JOomMycKalTcs
TONbKO 06YY€eHHbIe U KBanMULMPOBaHHbIE TEXHUYECKME
cneuuanucTbl.
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

e Soha ne iranyitsa a szerszamot 6nmaga felé
vagy valaki masra.

¢ Ne hasznalja a szerszamot helytelendl

e Mindig huzza ki a szerszamot, ha nem
hasznalja.

e Tartsa a szerszamot gyermekektdl elzarva

FIGYELEM! A SZERSZAM HASZNALATAKOR

GYGZODION MEG ROLA, HOGY NINCS

NYILT LANG VAGY GYULEKONY FUST

A MUNKAKORNYEZETBEN, VISELJEN

VEDOMASZKOT ES MINDIG HUZZA KI A

SZERSZAMOT, HA NEM HASZNALJA.

1. UZEMELTETESI ELJARASOK:

Csatlakoztassa a s(ritett levegé betaplalast az A
szerelvényhez. Csatlakoztassa a B felfuvo szerelvényt
a kerék szelepéhez, és ellendrizze a nyomast a C
nyomasmérén. Nyomja meg a D mukodtetékart a
felfujashoz, és folyamatosan ellenérizze a nyomast a
nyomasmérdén: ha a nyomas tul magas, nyomja meg a
D kiolddkart félig a helyes nyomas visszaallitasahoz.
A nyomasmérd sérulésének elkertléséhez ne engedje,
hogy a gumiabroncs-felfujo kemény feltletre essen,
hogy a nyomasérték helyes leolvasasat biztositani
tudja.

A kerékpartomlék, labdak vagy mas eszk6zok
felfujasdhoz hasznalja a készlet (E) egyik adapterét
KARBANTARTAS:

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a
stritettlevegé-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer
sz(irGjét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltomédés elkerllése érdekében kenje meg a
rendszer gyorscsatlakozdit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg6szUirébél
és a kompresszorbél.

A rozsdasodas elkerllése és a kopas minimalizalasa
érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg és
kenje meg a szerszamot.

Rendszeresen ellenérizze a szerszamon, nem
lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.

Teljesitményveszteség esetén:
szerszamot.

javittassa meg a

A szerszamot csak képzett szakember allithatja és
javithatja.
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AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:

¢ Nu indreptati niciodata scula catre dvs. sau
catre alte persoane.

¢ Nu folositi scula in mod necorespunzator

¢ Deconectati intotdeauna scula atunci cand nu
o utilizati.

* A nu se lasa la indemana copiilor

AVERTISMENT! ATUNCI CAND UTILIZATI

SCULA, ASIGURATI-VA CA NU EXISTA FOC

DESCHIS SAU GAZE INFLAMABILE iN MEDIUL

DE LUCRU, PURTATI O MASCA DE PROTECTIE SI

DECONECTATI INTOTDEAUNA SCULA ATUNCI

CAND NU O UTILIZATI.

1. PROCEDURI OPERATIONALE:

Conectati alimentarea cu aer comprimat la racordul
A. Conectati racordul de umflare B la supapa rotii
si verificati presiunea pe manometrul C. Apésati
declansatorul D pentru umflare si continuati sa
verificati presiunea pe manometru: dacd presiunea
este prea ridicatd, apasati declansatorul D la jumatate
pentru a restabili presiunea corecta. Pentru a evita
deteriorarea manometrului, nu lasati pompa de
umflat pneuri sa cada pe suprafete dure, pentru a
asigura o citire corectd a valorii presiunii.

Utilizati unul dintre adaptoarele incluse in kit (E)
pentru a umfla camerele bicicletelor, mingile sau alte
dispozitive.

INTRETINERE:
Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectudrii
operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si
orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.

Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe
sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din
compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce
uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.

Verificati in mod regulat scula pentru a detecta
bolturile/suruburile sau piesele slabite.

in cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de
a regla sau repara scula.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA:

¢ Nikada nemojte usmjeravati alat prema sebi ili
prema drugim osobama.

e Nemoijte koristiti alat na nepravilan nacin

e Uvijek odspojite alat dok se ne koristi.

e Drzite alat izvan dohvata djece

UPOZORENJE! PRILIKOM UPOTREBE UVJERITE

SE DA U RADNOJ OKOLINI NEMA OTVORENOG

PLAMENA ILI ZAPALJIVIH PARA, NOSITE

ZASTITNU MASKU | UVIJEK ODSPOJITE ALAT

DOK SE NE KORISTI.

1. POSTUPCI ZA RUKOVANIJE:

Spojite dovod komprimiranog zraka na nastavak A.
Spojite nastavak za napuhavanje B na ventil kotaca i
provjerite tlak na mjeracu C. Pritisnite okida¢ D kako
biste napuhali i provjeravajte tlak na mjeracu: ako je
tlak previsok, pritisnite okida¢ D napola kako biste
uspostavili ispravan tlak. Da biste sprijecili oStecenja
tlakomjera i osigurali ispravno ocitanje vrijednosti
tlaka nemojte dopustiti da napuhiva¢ guma padne na
tvrdu povrsinu.

Upotrijebite jedan od adaptera iz kompleta (E) za
napuhavanje unutarnjih guma za bicikle, lopti ili
drugih uredaja.

ODRZAVANJE:
Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja
na alatu.

Redovito distite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza
zraka pneumatskog alata.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na
minimum, nakon svake upotrebe o¢istite i podmazite
alat.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i
osposobljeni inzenjeri.

Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija
buke i vibracije svele na minimum.
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DROSIBAS BRIDINAJUMI:

¢ Nekad netéméjiet instrumentu pret sevi vai
citam personam.

¢ Neizmantojiet instrumentu nepareiza veida

¢ \Vienmér atvienojiet instrumentu, ja tas netiek
lietots.

¢ Glabajiet bérniem nepieejama vieta

BRIDINAJUMS! IZMANTOJOT INSTRUMENTU,

PARLIECINIETIES, KA DARBA VIDE NAV ATKLATAS

LIESMAS VAI UZLIESMOJOSU IZGAROJUMU,

IZMANTOJIET AIZSARGMASKU UN VIENMER

ATVIENOJIET INSTRUMENTU, JA TAS NETIEK

LIETOTS.

1. LIETOSANAS DARBIBAS:

Pievienojiet saspiesta gaisa padevi, lai piederumam
A. Pievienojiet piesuknésanas piederumu B ritena
ventilim un parbaudiet spiedienu meériericé C.
Nospiediet slédzi D, lai piesiknétu riepu un turpiniet
parbaudit spiedienu meériericé: ja spiediens ir parak
augsts, nospiediet méliti D Iidz pusei, lai atjaunotu
pareizo spiedienu. Lai novérstu spiediena mérierices
bojajumus, nepielaujiet riepu piesaknésanas ierices
nokriSanu uz cietas virsmas, lai nodroinatu pareizu
spiediena vértibas nolasisanu.

Izmantojiet vienu no komplekta (E) ieklautajiem
adapteriem, lai piesdknétu velosipédu kameras,
bumbas vai citus priekSmetus.

APKOPE:

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.
Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un
pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveri.

Lai izvairttos no rusas un samazinatu nodilumu, tiriet
un ellojiet darbariku péc katras lieto3anas.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai
apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu troksna
[imeni un vibraciju.
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OHUTUSHOIATUSED:

* Arge suunake kunagi téoriista enda ega teiste
inimeste suunas.

e Kasutage tooriista digesti

e Lahutage alati tooriist, kui seda ei kasutata.

¢ Hoidke to0riist laste kdeulatusest eemal

HOIATUS! TOORIISTA KASUTAMISE

KESKKONNAS EI TOHI OLLA LAHTISI LEEKE EGA

TULEOHTLIKKE GAASE. KANDKE KASUTAMISE

AJAL KAITSEMASKI JA LAHUTAGE ALATI

TOORIIST, KUI TE SEDA ENAM EI KASUTA.

1. TOOPROTSEDUURID:

Uhendage surudhuallikas konnektoriga A. Uhendage
taiteotsak B rattaventiiliga ja vaadake rohku
manomeetrilt C. Vajutage tditmiseks paastikut D ja
jalgige pidevalt manomeetrilt rohku: kui réhk on liiga
suur, vajutage paastik D poolenisti alla, et taastada
oige rohk. Manomeetri kahjustuste arahoidmiseks
arge laske rehvitaitjal kukkuda kovale pinnale. Nii on
tagatud dige réhunait.

Kasutage Uhte komplektis (E) olevat adapterit, et
taita jalgratta sisekumme, palle ja muid seadmeid

HOOLDUS:
Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Puhastage ja kuivatage regulaarselt stisteemi filtrit ja
pneumaatilise to0riista dhu sisselaskeava.
Rooste tekke véltimiseks ja kulumise vahendamiseks
puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on
lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Mdara ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks
tuleks tooriista regulaarselt hooldada.
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NMPEAYNPEXAEHWA 3A BE3OMACHOCT:

* Hukora He HacoyBaiiTe MHCTPyMeHTa KbM cebe cu
Uny Kbm 67IM3KOCTOALLM XOpa.

* He n3non3sgaite MHCTPYMEHTa HEMPaBUIIHO

* BuHaru nskniousanTe MHCTPYMEHTA, KOraTo He ro
“3nonsBare.

* CbxpaHsABaiTe NHCTPYMEHTa U3BbH obcera Ha Aella

BHUMAHMUE! NPU YNOTPEBA HA UHCTPYMEHTA CE

YBEPETE, YE B PABOTHOTO IMPOCTPAHCTBO HAMA

MIAMDBLN UIN Bb3MIAMEHUMUW U3MNAPEHUA,

HOCETE NMPEAMA3HA MACKA 1 TO U3K/IOYBAATE

BUHATW, KOTATO HE 'O U3MOJ13BATE.

1. HAYMH HA YINOTPEBA:

CBbpXeTe NofaBaHeTo Ha CrbCTeH Bb3AyX KbM (UTUHIa
A. CebpxeTte uTuHra 3a HagyBaHe B kbM BeHTUna Ha
KONenoTo 1 MpoBepeTe HansraHeTo Ha uHaukatopa C.
HatucHete aktnBatopa D 3a HagyBaHe 1 npogbrkaBanTe
fa npoBepsiBaTE€ HansraHeTo Ha WHAMKaTopa: ako
HansiraHeTo e TBbpAE BWCOKO, HAaTWCHETE akTuBaTopa
D HanonoBuHa, 3a [da Bb3CTAHOBWUTE MNPABUMHOTO
HansraHe. 3a u3bareaHe Ha LIETM MO MaHOMeTbpa He
ocTaBsiiTe ypefa 3a HafyBaHe Ha rymu fa naga Bbpxy
TBbPAW MOBBLPXHOCTW, 3@ [Aa rapaHTvMpate npaBuUIIHOTO
oTYMTaHe Ha CTOMHOCTTA Ha HansraHe.

ManonsesanTe eguwH OT ajanTepuTe, BKOYEHW B
komnnekta (E) 3a HagyBaHe Ha BbTpPeWHU Fymy Ha
Beriocunean, Ha Tonk1 Unu Apyru ycTpoiicTaa.

TEXHUYECKO OBCINYXBAHE:
M3kntoyBariTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX Npeamn
TexHU4ecko obenyxBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

PenoBHO nouucTBanTe U um3cywasainte GunTbpa Ha
cucteMata M BbB BXOAHWS OTBOP Ha MHEBMAaTUYHUS
MNHCTPYMEHT.

3a pa npegnasute MHCTPYMEHTa OT pbXAscBaHe U
fa 3abaBuTe [OKONMKOTO € Bb3MOXHO W3HOCBaHETO,
noyucTBaiiTe M cMasBaiTe WHCTPYMEHTa cref BCSIKO
13nonseaHe.

PerynmpaHeTto M peMOHTBLT Ha WHCTpPyMeHTa TpsibBa
fa ce M3BbPLUBAT CaMO OT 0By4YeHM M KBanMULMpPaH
MexaHuLm.

MHCTpyMeHTBLT TpsbBa pf[a npemMuHaBa penoBHO
HeoBGXOOMMOTO TeXHUYecko obcnyxBaHe, 3a Ja ce
noaabpXa MUHMMANHO HUBO Ha LUYMOBWUTE €MUCUU U
BMbpauuuTe.
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA:

¢ Nikada ne usmeravajte alat prema sebi ili
drugim osobama.

¢ Ne koristite alat nepravilno

¢ Uvek iskljucite uredaj kada se ne koristi.

¢ Drzite alat dalje od domasaja dece

UPOZORENJE! PRILIKOM KORISCENJA ALATA,

VODITE RACUNA DA U RADNOM OKRUZENJU

NE BUDE OTVORENOG PLAMENA ILI ZAPALJIVIH

ISPARENJA, NOSITE ZASTITNU MASKU | UVEK

ISKLJUCITE ALAT KADA SE NE KORISTI.

1. POSTUPCI ZA RAD:

Povezite dovod komprimovanog vazduha na
priklju¢ak A. Povezite priklju¢ak za naduvavanje B na
ventil toc¢ka i proverite pritisak na meracu C. Pritisnite
okida¢ D da biste naduvali i neprestano proveravajte
pritisak na meracu: ako je pritisak previsok, pritisnite
okida¢ D do pola da biste povratili pravilan pritisak. Da
biste izbegli ostecenja meraca pritiska, ne dopustite
da uredaj za naduvavanje guma padne na tvrdu
povrsinu, kako bi se obezbedilo pravilno ocitavanje
vrednosti pritiska.

Koristite jedan od adaptera koji su uklju¢eni u
komplet (E) za naduvavanje unutrasnjih guma
bicikala, lopti ili drugog.

ODRZAVANJE:

Isklju¢ite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Redovno ¢istite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz
vazduha pneumatskog alata.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanjili habanje,
odistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Samo obuceni i kvalifikovani inZzenjeri mogu da
podesavaju ili popravljaju alat.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije
buke i nastanka vibracija na najmanju meru.



1pcs bike adapter, 1pcs ball needle, 1pcs universal needle for inflating devices

1pz adattatore per bicicletta, 1pz ago a sfera, 1pz ago universale per dispositivi di gonfiaggio

1pc adaptateur pour vélo, 1pc aiguille a ballon, 1pc aiguille universelle pour dispositifs gonflables

1 St. Fahrradadapter, 1 St. Ballfiillspitze, 1 St. Universalfiillspitze fiir Fiillgerate

1 p. adaptador de bicicleta, 1 p. aguja para baldn, 1 p. aguja universal para inflar diversos objetos

1 adaptador para bicicleta, 1 agulha para bola, 1 agulha universal para dispositivos de insuflacao

1 Tep. avrantopag nodnAarou, 1 Tep. BeAova pe opaipa, 1 Tep. BeAOva YeVIKAG XPAONG YIA (POUCKWHA CUCGKEUGDV
1 adet bisiklet adaptorii, 1 adet bilye ignesi, Sisirme cihazlar igin 1 adet iiniversal igne

1stuk fietsadapter, 1stuk balnaald, 1stuk universele naald voor opblaasapparaten

1 stk. cykeladapter, 1 stk. boldventil, 1 stk. universalventil til oppustning af enheder

1 stk. sykkelventiladapter, 1 stk. ndl for ball, 1 stk. universalndl for oppblasbare enheter

1 st cykeladapter, 1 st kulndl, 1 st universell ndl fér uppbldsningsenheter

1 kpl sovitin pyordlle, 1 kpl neula pallolle, 1 kpl yleisneula laitteiden tayttoon

1 ks adaptéru pro cyklistické kolo, 1 ks kulové trysky, 1 ks univerzalni trysky pro nafukovaci zafizeni.
adapter do roweru 1szt., igta do pompki 1szt., uniwersalna igta do urzadzen do pomp 1szt.

1 adapter za kolesa, 1 krogli¢ni nastavek, 1 univerzalni nastavek za napihljive predmete

1 ks adaptér na bicykle, 1 ks ihla na lopty, 1 ks univerzalna ihla na nafukovacie predmety

Dviraciui skirtas adapteris — 1 vnt., adata kamuoliams — 1 vnt., universali adata piitimo jrenginiams — 1 vnt.
1 wT BenacineaHbl nep ik, 1 wT p ironka, 1 wWT yHiBepcanbHas irosika Ans npbiUiaa Haa3iMaHHA
1 apantep ans Benocunena, 1 wapukosas urna, 1yt pcaJibHasl Urna Ans yCTPOMCTB NoAKauKN

1 db kerékpar adapter, 1 db labda tii, 1 db univerzalis tii felfij6 eszk6z6khoz

1 buc adaptor bicicletd, 1 buc ac minge, 1 buc ac universal pentru dispozitive pentru umflare

1 adapter za bicikl, 1 igla za loptu, 1 univerzalna igla za uredaje za napuhavanje

1 gab. velosipéda adapteris, 1 gab. bumbas adata, 1 gab. universala adata piesiiknéSanas iericém

1 jalgratta adapter, 1 pallin6el, 1 universaalngel dmete tait

16p. apanTep 3a koneno, 16p. chepnuHa urna, 16p. yausepcanHa urna 3a ycTpoiicrsa 3a HafyBaHe

1 adapter za bicikle, 1 igla za loptu, 1 univerzalna igla za uredaje za naduvavanje




